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®YHKIIOHYBAHHS 3ATTEPEYEHHS B CYUYACHIW AHIVITACBHKIA MOBI

Cmamms npucesuena 00cioNcentio ocoonusocmell GyHKYionyeamnHs 3anepedents 6 aneniucobKitl Mogi. 3’s1co8ano, wo
6 aHeNIUCHKI MOGI GUOLTAIOMb MPU 3ACOOU BUPAIICEHHS 3anepedeHHs. MOPpPONoTuHUL, TeKcuuHul, spamamuinull. B xo0i
00CRI0ACEH NS, 6CMAHOBIEHO, WO HAUNOWUPEHIUUM 3ACOOOM BUPAdICEHHS 3anepetents ¢ epamamudnuil. /[pyeum 3acobom 3a
YACMOMOIO BICUBAHHS € NEKCUUHUI, A HAUMEHUL BICUBAHUM € MOPPON0IYHUL 3ACIO BUPAdICEHHS 3aNePedeHHsl.

Kniouosi cnosa: sanepeuenns, 3acobu eupaicenns 3anepedenst, MOp@oNo2iuni 3acodu, 2pamamuyni 3acoou, 1eKCUdHi
3acobu.

FUNCTIONING OF NEGATION IN THE ENGLISH LANGUAGE

The article is devoted to investigation of the functioning of negation in English. It was found that in the English language
there are three means of expressing negation: morphological, lexical, grammatical. It was investigated that the most common
means of expressing negation is grammatical. The second means for frequency of using is lexical means, and the least-used is
morphological means of expressing negation.

Keywords: negation, means of expressing negation, morphological means, grammatical means, lexical means.

OYHKIIHOHUPOBAHHUA OTPUIIAHHUA B COBPEMEHHOM AHIJTHHCKOM A3bIKE

Cmambws nocesujeHa uccied08anu 0codeHHocmell QyHKYUOHUPOSAHUS OMPUYAHUS 8 COBPEMEHHOM AHSTUTICKOM SI3bIKE.
Yemanosneno, umo 6 anenutickom sizvike ecmb mpu cpeocmed Gulpadicenuss Ompuyanus: Mophorocudeckue, 1eKcuvecKkue,
epammamuueckue. B xo0e ucciedo6anus bisA6NIeHo, YUMo CamblMi PACNPOCMPAHEHHBIMU CPEOCMEAMU BbIPANCEHUS OMPUYA-
HUsL AGIAIOMCS 2pammamuyeckue. Bmopvivu cpedcmeamu no uacmome ynompeoienus A8s10mcesl leKcuueckue, d Haumenee
NPUMEHAEMbIMU AGTSAIOMCA MOPPOIO2UYECKUE CPEOCMEA GbIPANCEHUS OMPUYAHUSL.

Kniouesvle cnosa: ompuyanue, cpedcmea 6blpadcenuss OMpuyanust, Mopgoiocuieckue cpeocmsd, pamMmamuiecKue
cpedcmea, eKcuyeckue cpeocmasa.

BuBuenHs 3anepeyeHHs B aHIVIIHCHKil MOBI € HEOOX1THOIO CKJIaZIOBOIO BUBYEHHS MOBH, TaK SIK BOHO IPOSIBIISIETHCS HA YCIX PIBHAX:
rpaMaTHYHOMY, JISKCHIHOMY, CHHTAaKCHYHOMY. BHBUECHHIO 3arepedeHHs Ta 3aco0iB HOro BUpa)XeHHs 3HAYHY yBary B CBOIX JOCII-
JOKSHHSIX TIPUIUBUIH Taki BiIOMI JIHTBICTH, sIK b. Libim, JI. Bapxymapos, B. Bornapenko, 0. I1accos, C. Illatinos, O. €cniepceH Ta iH.

Mera cTaTTi oJsATae y AOCHiKeHH] (QYHKIIIOHYBaHHS 3alIEPEUCHHS Y Cy4acHil aHTIIHCHKii MOBI.

Peuenns, sk HafiMeHIIIa Ta OCHOBHA OJIMHULIS MOBJICHHSI, BUpaXkae OIbII a0 MEHII 3aBepIleHy JIyMKY, CKJIaJaeThCs 31 CIIiB
Ta CIOBOCIIONy4eHb, 00’ €IHAHNX IPaMaTUYHO Ta IHTOHALIIHO. Y PEeYeHHI BUPAKA€ThCsl CTABICHHS MOBILI 10 (paKTiB AIHCHOCTI
y TUTaHi CTBEPKEHHS, 3alepeyeHHs, CyMHiBY Toio [4, c. 10]. Y cyuacHiit aHrmiiicbKiii MOBI 3a c110cOOOM TBOPEHHS € TPH THUIH
peueHb: cTBepKyBanbHi (affirmative sentences), mutaneHi (interrogative sentences) Ta 3arnepeui (negative sentences).

V niHrBicTHIi Ta rpaMaTHII CTBEP/UKEHHS Ta 3allepedeHHs € B ONO3UILii 0J{1H 10 oxHoro. CTBep/uKyBanbHa (popMa BUKOPUCTO-
BYETHCSI 11100 BUCIIOBUTH JIiICHICTH 200 iCTHHY, B TOH Yac sIK HeraTHBHA (hopMa BHUCIIOBIIIOE HEMTPAaBAUBICTh. [ paMaTndHa KaTeropis
OB’ s[3aHa 31 CTBEP/DKEHHSIM Ta 3allepedeHHsIM Ha3UBaeThCs MOJSIpHICTIO. Lle 03Hauae, o pedeHHsl, TiecniBHi (ppasu, CHONTyYeHHs
MaroTh a00 IMO3UTHBHY 200 HEraTHBHY MOJAPHICTE. CTBEP/PKYBAJIbHI PEUCHHS, SIK NIPABHIJIO, HE MAIOTh PO3ITi3HABAJIbHUX 3HAKIB
TIOJIAPHOCTI, y TOH 4ac AK y 3alePeUHNX PEUCHHSX PO3ITi3HABAIBHUM 3HAKOM IOJISIPHOCTI € YacTKa not.

[pouec nepeTBOpeHHs CTBEPKYBAIBHUX PEUCHb HA HEraTHBHI HA3UBA€THCS 3allePEUCHHIM. 3arepeyeHHs — [1e KOMyHIKaTHB-
Ha omeparis, o Biaxuisie abo KOpUTye TyMKy aapecara. Haifuacrimie HeraTuBHE BHCIIOBIIOBAHHS POOUTHCS, KOJIM BiINOBiIHE
CTBEP/KCHHS Oys0 3po0JIeHO paHimie. 3alepeueH s € TBEP/KCHHAM He iCHYBaHHA, MOXKe OyTH cIpsMOBaHO a0o Ha Bech HOTO
BMICT a00 Ha 3B’s30K cy0’ekTa i mpeaukara [1].

Jlnst BU3HaUCHHS CIIOCO0IB 1 3aC00iB BUPA)KCHHS 3allepeUeHHs Y Cy4acHi aHTTIHChKiIA MOBI HEOOXITHO MPOAHATI3yBaTH BH-
Ma/IKA OT0 BUKOPHCTaHHS Y MOBIeHH1. CIiJl 3a3HAYHTH, IO ICHYIOTH Pi3HI MiAX0Iu A0 Kiacugikarii 3aco0iB BUpaXeHHs 3amepe-
yenns. Tak, nocnignukn JI. Bapxynapos ta Jl. Il Teninr BUAIISIOTh TPU CIIOCOOH BUPA)KSHHSI 3allepeUeHHsI: HeraTUBHI 3aiiMEHHUKH
(nobody, anybody, nothing, none), HeraTHBHI IPUCITIBHUKH (never), HeraTUBHI crinky (neither ... nor, not ... nor) [2, c¢. 289-291].
B. M. bonmapeHKo BUOKPEMITIOE HACTYIIHI IIICTh CIIOCOOIB BUPAKSHHS: HETaTHBHI aiKCH; HETATUBHI YaCTKH; HETaTHBHI 3aiiMeH-
HUKH 1 IPUCIIIBHUKK; HETATHBHI CIIJIKH; HETATUBHI MPUUMEHHUKH; a TAKOX IMILTIIIUTHHIA CIIOCIO BUpaKeHHs 3armepeycHHs [3].

Posentans /I. mociiaus, Mo 11 BUPa>KeHHs 3aIIepEUeHHS iCHYE ITiJIa CHCTeMa MOBHUX 3aco0iB. Lle Moxe OyTH BHUpakeHHS 3a
JIOTIOMOTOI0 JIEKCUYHUX, (PPa3eoTOTiYHUX, CHHTAKCHYHHX 3aC00iB TOTO, 110 3B A30K MK WICHAMH PEUCHHS YBAXKAETHCS PEATbHO
HeicHyrouuM [5, ¢. 192-193].

Otxe, 171 BU3HAYCHHS 3ac001B BUPAXKEHHS 3allepeUeHHs y CydJacHii aHTIiHCEKiH MOBI HEOOX1THO MPOCTEKNUTH BUTIATKH BXKH-
BaHHSI 3alIEPEUCHHS Y CHHTAKCHYHIN CTPYKTYpi peUCHHs i BUALUIATH OKpeMi MopdoIoriuHi, JJeKCH4Hi 1 rpamatiyHi 3acobu. Taxk,
J10 MOP(OJIOTIYHOTO 3ac00y BHPaKEHHS 3allepeUeHHs BiIHOCHTBCs adikcais: npedikcanis i cydikcaris. Y cIOBOTBOPUYMX IIPO-
1ecax aHrIichKoi MOBH adikcarris 3aiiMmae ocobnmBe monoxeHHs. HeratusHi npedikcu ta cydikcn He yTBOPIOIOTh HOBHX YaCTHH
MOBH, npediKcH 3alepevHOro 3HaYeHHs € HaiiOinbIo rpymnoro npedikcis. IIpedikc un- gyike MpoayKTHBHUM i JErKO YTBOPIOE
HOBI CJIOBa BiJ pi3HUX yacTUH MoBH. [Ipedikc in- Mae BapianTu il-, im-, ir-. [Ipedikc mis- Ta dis- Hal4acTimIe yTBOPIOE MOXiIHi
Bi miecniBHUX OocHOB. [Ipedikcu counter-, anti- 30epiraroTb CBO€ JIEKCHYHE 3HAUCHHS «TIpoTHy». om0 3amepednnx cydikcis, TO
Hally)KMBaHIIMH 3 HUX -less, -free. HeratusHi adikcu B aHTTIMCHKIN MOBI IPUEAHYIOTHCS TINBKU 10 IMEHHUX OCHOB.

JlexcyHnM 3ac000M BHPaXKEHHS 3allepeYeHHs B aHITIHCHKIA MOBI € BUPaXEHHS 3a JIONOMOTOIO JII€CIIIB 3 HEraTUBHUM 3Ha-
4YeHHsM, a came:to deny (3amepeuyath), to doubt (cymuiBatucs), to fail (He 3ymiTH, He BropaTucs), to refuse (BiAMOBISTHCS).
Taxkox 11eif 3aci® 3amepeueHHs] cTOCyeThes 1 Aesikux iMeHHHKIB: failure (mpoBai, kpax), lack (uecraua, 6pak). [lo HeraTuBHHX
npuciiBHUKIB BigHOCsTh: hardly (siense), scarcely (ienp), never (Hikosn). L{i vacTnHyr MOBH HecyTh y COOi HEraTUBHY CEMaHTHKY.

I'pamMaTHYHUM 3aCO00M BHPa)XCHHS 3allEPCUCHHS B aHITIIHCHKIil MOBI BUCTYIIA€ YacTKa Not, 110 MOYKE CTOSITH IIPH OY1b-IKOMY
YJIeH] peueHHs. 3alepeyHa 4YacTka no, sika BXKHUBAETHCS Mepesl IMCHHUKOM, IIPUKMETHHKOM 1 TIPUCIIBHUKOM TaKO BUCTYIIA€ Tpa-
MaTUYHHUM 3ac000M BUPA)KEHHS 3allepedeHHs B aHTTIHCHKIH MOBI. Y I[bOMY 3B’SI3KY CJIiJI 3a3HAYNTH, L0 Y CyYacHIH aHTTIHCHKIH
MOBI TPAIUISIOTHCS BUNAIKH BXXUBAHHS O/BIHHOT0 400 MHOXKHHHOT'O 3aIIEPEUCHHSI, SIKE CIIYTYE JUIsl IO3HAUCHHS O1JIbII Hi’K O/THO-
ro 3amepedeHHs y pedeHHi. [lozBiiiHe 3amepedeHHs € KOMOIHAII€I0 TPAMAaTHYHOTO Ta MOP(OIOTiYHOr0 3ac00iB 3anepedeHHs. Y
JAHOMY BUIIaJIKy JIBa Heratopa (3amepedeHHs1) MOXKYTh CHOKIIHO CIIBICHYBaTH y OJHOMY PEUYCHHI, TaK SIK BOHH HEWTpai3yloTh
OJIMH OJTHOTO 1 B pe3yJbTaTi MM OTPUMY€EMO CTBEP/KYBAJIbHE BUCIOBIFOBAHHS.
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VY Hamii cTaTTi MH AOCTIAWIA 0COONMBOCTI (DYHKIIOHYBaHHS 3alepedeHHs] Ha OCHOBI TBOPY aHTJIIHCHKOI MACHMEHHHI A.
Mepnaok «3aMOK Ha TicKy» [6]. AHaji3 3amepeyHnuX PeUCHb Y JaHOMY TBOPI CBiTUUTb, 110 HANYKUBaHIIIUM 3aC000M BHPAKCHHS
3anepedeHHs € rpaMaTHdHuN. J[pyriM 3aco00M 3a KUTbKICTIO BYKUBAHHS € JeKCHIHMI. HacTymHNM 3a KUIBKICTIO BXKMBAHHS € MOp-
(onoriyanid. HaliMeHII BXXKHBAaHUM € MHO>KHHHE 3aIlepEUCHHS, SIKE SBISE€THCS KOMOIHAIIEI0 TPAMATHYHOTO Ta MOP(OIOTiYHOTO
3ac00iB 3arepeyueHHsI.

SIx OyIo cka3aHO paHille, TpaMaTHIHE 3alepeueHHs — e BUPAXKEHHS 3allepeUeHHs YacTKOIO not abo no:

«She wouldn’t want to eat anywayy [6, c. 8].

«Don’t use that word at me!» said Nan [6, c. 10].

«If you wanted to waste money, why didn’t you ask him?» [6, c. 13].

«He could not now make his knowledge of her into love, he could not even make it into indifference» [6, c. 14].

«Although he now held no religious views, Mor had been brought up as a ethodist» [6, c. 10].

«There’s no point in having servants if you abandon the conventions» [6, c. 15].

JlexcnyHuM 3ac000M 3amepeyeHHs Y JaHOMY TBODI €:1) Ii€ciioBa 3 HETaTHBHOIO CEMAHTHUKOIO:

— to hate — to dislike smth very much: «Mor hated Nan’s mockery, even iwhen it was not directed against him» [6, c. 13].

«Nan hated eccentricity, which she invariably regarded as affectationy [6, c. 30].

— to fail — not to succeed in achieving smth: «And a storm raised by Demoyte with the purpose of changing the school statutes
on this point, so as to allow Mor to stand, failed of its object» [6, c. 29].

— to refuse — not to do smth that smone has asked you to do: «The women smiled and greeted each other, and Nan as usual
refused the glass of sherry which Demoyte as usual poured out and offered to her» [6, c. 45].

— to stop — not to move: «/ really think it might be better to stop « [6, c. 23].

— to keep off — not to touch smone or smth: «Keep your paws off those books!» called Demoyte [6, c. 45].

2) NpUCTIBHUKH 3 HETATUBHOIO CEMAHTUKOIO:

hardly — almost not: «How hardly shall a married person enter the Kingdom of

Heaven!y [6, c. 31].

never — not ever, at no time: «/ never met such a pair of social cowards» [6, c. 9].

3) iIMCHHHKHM 3 HETaTUBHOIO CEMaHTHKOIO:

lack of — not enough: «It irritated Mor that his wife should combine a grievance about her frustrated gifts with a lack of any
attempt to concentratey [6, c. 31].

Mopororiunuii 3aci6 3anepedeHHs, 10 IKOro HaIeKUTh npedikcamnis i adikcamis, He Hala€ HETATHBHOTO 3HAYEHHS IIJIOMY
PEYCHHIO, a JIWIIEe OJHOMY 3 CKJIQJIOBHX €JIEMEHTIB y pedeHHi. Tak, y TBOpi € BUNaIKU B)KUBAHHS HACTYIHHX MpedikciB: in—, un—,
dis—, im—, ir—, ab—:

«The objects remained separate, their shapes and their colours almost invisible» [6, c. 39].

«Mor waited again for a gap in the traffic to get back across the road, turned into Demoyte’s drive, and cycled up the untidy
avenue of old precarious» [6, c. 35].

«She deliberately related herself to the world through him only and then disliked him for it» [6, c. 20].

«He says it’s impossible to think about oneself when there’s so much noise going on» [6, c. 15].

«It was Donald who had inherited Mor’s dark and jaggedly curly hair and his bony face, irregular to ugliness» [6, c. 24].

«Nan had, moreover, a tendency to be hostile towards unmarried people of either sex, regarding them as in some way abnormal
and menacing» [6, c. 30].

Takox y 1aHOMY TBOPI € IPUKJIAN BXUBAHHS HEraTUBHOTO cydikcy —less:

«Her strength was endless» [6, c. 15].

«He could see Nan looking restless and knew that she was now calculating how soon she could decently rise to go» [6, c. 51].

V TBOpi BXKMBAETHCSI TAKOK MHOXKUHHE 3anepedeHHs (KoMOiHalliss rpaMaTHyHOro Ta MOp(OJIOri4HOro 3ac00iB 3amepedeHHs ),
a came:

«He could not now make his knowledge of her into love, he could not even make it into indifference» [6, c. 14].

«Again it was impossible not to reply» [6, c. 16].

«He hoped that Nan was not going to dislike Miss Cartery [6, c. 48].

OTxe, B XOZ1 AOCITiKEHHS OYJI0 BUSBIICHO, CTBEpKYBaibHa (hopMa BUKOPHCTOBYETHCS 1100 BUCIOBHTH TIHCHICTH abo ic-
THHY, B TOW Yac sIK HeraTUBHA (popMa BHCIIOBIIOE HEMPABAUBICTh. 3’SCOBAHO, IO Y CyJYacHil aHIIIICHKiil MOBI BUIUISIIOTH TPH
3ac00M BUPaKCHHS 3alepedeHHs: MOP(OIIOTIYHII, JeKCUYHNH, rpaMaTHaHui. HaltmommpeHimM 3aco60M BUpPaKeHHS 3arepe-
YeHHS € TpaMaTHYHUA. J[pyrum 3aco00M 3a 9acTOTOIO BXKHUBAaHHS € JeKcnaHuil. Mopdomoriunmii 3acid BUpakeHHs 3arepedeHHs,
y TOpPIBHSIHHI 3 TPAaMaTHYHUM 1 JISKCHUYHHM, BUKOPHCTOBYETBCS Pi/lile, TaK sIK JaHUi 3aci0 3amepedye He e pedeHHs, a JIUIIe
Horo yactuHy. HaliMeHIII B)KUBAaHHM € MHOXXHHHE 3allePeUeHHS], SIKE SBIISETHCS KOMOIHALIEI0 TPAMaTHIHOTO Ta MOP(OIIOTiYHOTO
3aco0iB 3amepedyeHHs. B cydacHiil aHTTIHCHKiif MOB1 Takwii BUJI 3alIepEUCHHS] MOXKE (DYHKITIOHYBAaTH B MEXKaX OJHOTO PEUCHHS.
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